МЕЂУНАРОДНО ПРИВАТНО ПРАВО

Случај 1.

П, швајцарски држављанин, преминуо је 2005.г. у Београду где је имао последње пребивалиште. Које право меродавно за законско наслеђивање П у поступку пред судом у Србији?

Напомена:

Чл. 14. швајцарског ЗМПП: «1. Када меродавно право узвраћа на швајцарско или упућује на неко друго право, ово зувраћање, односно упућивање се узима у обзир само када овај Закон то предвиђа.

2. У материји статусног или породичног права узвраћање страног права на швајцарско право се прихвата.»

Члан 90. швајцарског ЗМПП: «За заоставштину лица са последњим пребивалиштем у Швајцарској меродавно је швајцарско право»

Члан 91. швајцарско ЗМПП: «За заоставштину лица са последњим пребивалиштем у иностранству меродавно је право на које упућују колизионе норме права места пребивалишта».

Случај 2.

А, држављанин САД, живео је до 2003. године у савезној држави Њујорк. Тада долази у Београд да се бави истраживањем старословенског језика. У уговору који је закључио са владом САД стоји да је његов боравак у Србији ограничен на пет година. 2005. године А је свом пријатељу Б позајмио новац. Као гаранцију за враћање зајма Б је допустио да се на његовој кући у Инсбруку (Аустрија) упише хипотека у корист А. 2006.године А гине у саобраћајној несрећи у Београду. Иза себе је оставио, поред горе наведеног, новац на рачунима београдских банака. Према ком праву ће суд у Београду да рсподели заоставштину?

Напомена. Англосаксонска права чине разлику између наслеђивања покретне и непокретне ствари имовине. Меродавно право за наслеђивање покретних ствари (Personal property или Movables) се утврђује на основу последњег пребивалишта оставиоца, док се меродавно право за наслеђивање непокретности (Real property или Immovables) одређује на основу lex rei sitae.
У САД, као уосталом и већини англосаксонских држава чије правно подручје, по правилу, није јединствено, не постоји унификовано колизионо право. Колизионоправна решења су садржана у праву сваке државе чланице појединачно, али су, и поред тога, међусобно усклађена. Тако право државе Њујорк (para. 3-5. 1. Estates, Powers and Trusts Law из 1966.г.) у погледу законског наслеђивања садржи горе наведене тачке везивања.

Пар. 103. New York Surogate's court proceedings Act: »Вољни домицил (domicile of choice) је одређени, стални и главни дом коме се лице, које иначе на другом месту привремено живи, стално вољно враћа».

Случај 3.

A, држављанин СР немачке, и Б, држављанка Србије, закључили су брак 1984. додине у Бечу. А ради у једној успешној немачкој фирми у Бечу, а Б у амбасади Србије у Бечу. Две године након закључења брака А и Б су купили стан у Бечу. 1991. године А добије боље плаћени посао у Штутгарту (СР Немачка), тако да обоје отпутују у СР Немачку. У СР Немачкој су стекли викендицу на Шварцвалду, стан у Штутгарту и новац на рачуну једне штутгартске банке. 2001. године Б прихвата примамљиву понуду једне београдске фирме, а А добија посао у представништву једне немачке фирме у Београду, тако да се супружници настањују у Србији. Пошто је Б пореклом из околине Крагујевца супружници су почели да граде викенд-кућу у Шумарица која је била готова 2004.г. Такође, један део своје заједничке уштеђевине су пребацили на рачун бакне у Београду, купили су стан и потпуно га опремили. Међутим, почетком 2006.год. представништво немачке фирме се гаси, па А наговара Б да се врате у Немачку. Б то не прихвата, тако да долази до незадовољства и честих свађа у њиховом браку, те А подноси тужбу за развод брака београдском суду.
Које право је меродавно за развод брака, а које за развргнуће брачноимовинског режима?

Напомена: Члан 14. немачког ЕГБГБ: 

« (1) На општа дејства брака примењује се:

право државе којој припадају оба брачна друга или којој су током трајања брака припадали, уколико један од њих иначе има то држављанство;

право државе у којој оба брачна друга имају своје уобичјено боравиште или су га, пак, имали током трајања брака, уколико барем један од њих још увек тамо има своје уобичајено боравиште, или

право државе са којом су брачни другови најтешње повезани».

Члан 15. немачког ЕГБГБ: «(1) За брачноимовински режим меродавно је право државе које је меродавно за општа дејства брака у време његовог закључења».

Члан 17. ЕГБГБ: «(1) На развод брака се примењује право државе које је меродавно за општа дејства брака у моменту када је наступила литиспенденција у погледу тужбе за развод брака.

Пар. 18 аустријског ЗМПП: 

«(1) За лична дејства брака меродавно је:

1. Заједничко персонално право, или уколико не постоји, последње заједничко персонално право супружника, под условом да га је барем један од њих сачувао;

2. У другим случајевима, меродавно је право државе у којој оба брачна друга имају редовно боравиште, а уколико га немају меродавно је право државе у којој су оба супружника имала своје последње редовно боравиште, под условом да га још увек један од њих има».

Пар. 19 аустријског ЗМПП: «За брачноимовински режим меродавно је право које стране изричито одреде; а у случају да такав избор није учињен, примениће се право које је у време закључења брака било меродавно за лична дејства брака.»

Пар. 20 аустријског ЗМПП: (1) Услови и дејства развода уређују се према праву које је у време развода меродавно за лична дејства брака.

(2) Уколико се према том праву развод не може изрећи, било због изнетих чињеница или зато што не постоји ни једна тачка везивања на које указује пар. 18., за развод је меродавно персонално право супружника-тужиоца у време развода.

Случај 4.

А, држављанин Србије, и Б, држављанка државе X, желе да закључе брак у Београду. А има 19 година, а Б двадесет. Међутим, вереници нису сигурни да то могу да учине, обзиром да право државе X предвиђа да се способност за склапање брака стиче са 20 година. Како ће поступити матичар у Београду?

Напомена: претпоставити да је колизиона норма за закључење државе X иста као код нас.

Случај 5.

М, бипатрид, држављанин Србије и држављанин Израела са домицилом у Цириху, жели да закључи брак са Маријом Лопез, шпанском држављанком. Међутим, вереници се плаше да не могу да закључе брак у Београду, јер су чули да право државе Израел не допушта склапање бракова између лица различите вероисповести.

Како ће поступити матичар у Србији?

Напомена: претпоставити да је колизиона норма за закључење брака Шпаније и Израела иста као код нас.

Случај 6.

М, држављанин Руске федерације, иначе пореклом из Србије, живи у Москви. За време боравка у Србији, М сретне своју сестру од стрица, Т, која је држављанка Србије са пребивалиштем у Швајцарској, и са њом започене љубавну романсу. М и Т се селе за Русију и започињу заједнички живот. Након неколико година, Т стекне држављанство Руске федерације, тако да постаје бипатрид. М и Т одлучују да се настане у Србији и да своју везу озаконе пред матичарем у Београду. 

Како ће поступити матичар?

Напомена: претпоставити да је колизиона норма за закључење брака Руске федерације иста као код нас.

Случај 7.

А, држављанин Шведске, пореклом из Србије, живи у Малмеу. На одмору код својих рођака у Петрограду заљубљује се у своју сестру од тетке, руску држављанку, коју није видео више од 10 година. Обоје се настањују у Србији и након две године заједничког живота одлучују да склопе брак. Како ће поступити матичар у Србији?

Напомена: претпоставити да је колизиона норма за закључење брака Шведске и Русије иста као код нас.

Случај 8.

С, држављанка Луксембурга, и М, њен супруг немачки држављанин, закључили су брак 2000.г. у СР Немачкој. С и М живе од 2002. године у Београду, где је М запослен у представништву једне немачке фирме. Веома брзо након доласка у Србију, С упозна В, држављанина Србије, са којим одржава ванбрачну везу. Услед тога, између С и М долази до честих препирки, па и физичких обрачуна. С напушта М, изнајмљује стан 2006.године у Београду, желећи да, када то прилике дозволе, закључи брак са В. С 2008.г. подноси тужбу за развод брака надлежном суду у Београду. 

Да ли ће наш суд развести брак?

Ако се брак разведе, да ли С може да закључи брак са В у Србији?

Случај решити са и без примене установе узвраћања и преупућивања!

Напомена: Члан 14. немачког ЕГБГБ: 

« (1) На општа дејства брака примењује се:

право државе којој припадају оба брачна друга или којој су током трајања брака припадали, уколико један од њих иначе има то држављанство;

право државе у којој оба брачна друга имају своје уобичајено боравиште или су га, пак, имали током трајања брака, уколико барем један од њих још увек тамо има своје уобичајено боравиште, или

право државе са којом су брачни другови најтешње повезани».

Члан 15. немачког ЕГБГБ: «(1) За брачноимовински режим меродавно је право државе које је меродавно за општа дејства брака у време његовог закључења».

Члан 17. ЕГБГБ: «(1) На развод брака се примењује право државе које је меродавно за општа дејства брака у моменту када је наступила литиспенденција у погледу тужбе за развод брака.

Пар. 18 аустријског ЗМПП: 

Претпоставити да је луксенбуршка колизиона норма за развод брака иста као немачка

Грађански закон Луксембурга

чл. 229

Развод брака може да се захтева за случај физичког злостављања, малтретирања и тешких повреда једног супружника према другом, када ове чињенице представљају тешку или поновљену повреду обавезе која произилази из брака и која има за последицу немогућност одржања заједнице супружника.

чл. 230

Сваки од супружника може тражити развод у случају да постоји континуирана и стварна одвојеност живота у трајању најмање од три године, ако одатле произилази да је одвојени живот супружника непоправљив.

чл. 228

Жена може да закључи нови брак само након истека рока од три стотине дана по престанку претходног брака.

Немачки грађански законик

пар. 1565

(1) Брак може да се разведе када се распао. Сматра се да се брак распао када не постоји више заједница живота између супружника и када не може да се очекује да ће супружници поново да је успоставе.

(2) Ако супружници не живе одвојено годину дана, брак може да се разведе само ако би продужење брака за тужиоца представљало неподношљив терет и то из разлога који се тичу личности другог супружника.

